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ШРИФТОВА ВАРІАЦІЯ ЯК ЗАСІБ ВІДТВОРЕННЯ ЕМОТИВНОСТІ  
У ХУДОЖНЬОМУ ДИСКУРСІ

Анотація. У цій розвідці проаналізовано використання засобів шрифтової варіації з 
метою відображення емоційного стану, ставлення й поведінки персонажів, які у рамах худож-
нього дискурсу отримують втілення у категорії емотивності. Мета дослідження полягає у 
розгляді феномену емотивності та розкритті потенціалу засобів шрифтової варіації, вико-
ристовуваних для експлікації цього феномену в англомовних науково-фантастичних творах.

У рамках дослідження потверджено, що категорія емотивності відтворює комуніка-
тивну діяльність персонажів на всіх мовних рівнях (фонетичному, морфологічному, лексич-
ному і синтаксичному). З’ясовано необхідність широкого використання чітко розробленого 
асортименту художніх засобів на кожному з рівнів. Підтверджено застосування низки фоне-
тико-графічних засобів, які допомагають авторам підсилити емоційність висловленого задля 
якнайповнішого втілення їхніх задумів й увиразнення емоційно-оцінної семантики маркерами 
найнижчого рівня мови – фонетичного.

Як свідчить аналіз англомовного науково-фантастичного дискурсу, до продуктивних 
знарядь експлікації категорії емотивності на фонетичному рівні відносимо засоби шрифто-
вої варіації, зокрема різноманітні видозміни розміру, насиченості шрифту, підкреслення, зміну 
графічних символів тощо. Найпоширенішим серед них є курсив, сфера застосування якого охо-
плює, до прикладу, відображення власних назв чи запозичень з інших мов, репродукцію емотив-
ного навантаження за допомогою окремих слів, словосполучень і речень, відтворення спектру 
думок, ремінісценцій або внутрішніх страждань персонажів. Разом з тим доволі частим яви-
щем в англомовному науково-фантастичному дискурсі є використання видозміненого кегля 
шрифту, яким автори послуговуються здебільшого для передачі емоційного навантаження 
конкретних заголовків, ключових речень чи цитат.

Ключові слова: емоції, емоційність, емотивність, шрифтові варіації, художній дискурс, 
курсив.
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FONT VARIATION AS A MEANS FOR EXPRESSING EMOTIVITY  
IN FICTIONAL DISCOURSE

Summary. Our investigation analyzes a wide range of the means of font variations to display an 
emotional state, attitude and behavior of characters which receive an embodiment within the category 
of emotivity in scientific-fictional discourse. Our research aims at scrutinizing the phenomenon of 
emotivity as well as revealing the potential of the means of font variations for explicating the above 
mentioned phenomenon in the works of English science-fiction.

Within our research, it is ascertained that the category of emotivity expresses the communicative 
activity of the characters on any language level (phonetic, morphological, lexical and syntactical). 
The need in usage of a carefully elaborated assortment of fictional means on each language level is 
also clarified. It is as well evidenced that the application of a set of phonetic and orthographic means 
enables the authors to produce an additional emotional stress to fully put their authentic conceptions 
into practice on the lowest language level – phonetic.

According to the evaluation of the English scientific-fictional discourse, productive instruments 
for the category of emotivity explication on the phonetic level envisage means of font variation, 
specifically various font size and weight modifications, underlining, change of graphic symbols etc. 
Italic type (italics) is prevailing with the main scope of means covering the expression of proper 
names or loanwords from other languages, the reproduction of emotive stress using individual words, 
phrases and sentences, and the reconstruction of a spectrum of viewpoints, reminiscences or mental 
lacerations of the characters. At the same time, in the English scientific-fictional discourse it is a 
frequent case for the authors to use a modified type size in order to transfer emotional stress of 
specific headlines, key sentences or quotes.

Key words: emotions, emotionality, emotivity, font variations, fictional discourse, italic type 
(italics).

Постановка проблеми. Антропоцен-
трична спрямованість лінгвістичних дослі-
джень, у рамах якої на передній план висту-
пає вивчення емоційного складника людини, 
закладає основу теоретико-методологічної 
моделі опанування гуманітарних наук на сучас-
ному етапі розвитку суспільства. З огляду на 
зростання інтересу до аналізу емоційної сфери 
людини в різних галузях науки, а також охо-
плення емоціями усіх сфер життя людини та їх 
відтворення на кожному з рівнів мови, ця кате-
горія набуває міждисциплінарного характеру.

Особливо яскраво ці тенденції виявля-
ють себе в царині художньої літератури, яка, 
як відомо, наскрізь пронизана картинами вза-
ємодії та взаємозв’язку індивідів із навколи-
шнім світом, відтворенням і описом їхніх різ-
номанітних емоційних станів. Покликання на 
художній дискурс є обґрунтованим, оскільки 
саме твори художньої літератури є невичерп-
ним джерелом найбільш колоритних типових 
шаблонів емотивних ситуацій.

Аналіз останніх досліджень і публі-
кацій. Зацікавлення ідентифікацією емо-
цій і відтворенням емоційного стану в мові 
й мовленні індивіда набуло особливої акту-
альності у сучасному мовознавстві. Окремі 

аспекти цього феномену на матеріалі різних 
мов висвітлено у дослідженнях таких учених, 
як О. Бабелюк, Л. Безугла, Н. Бобер, О. Васи-
ленко, Т. Весна, Л. Костюк, Г. Кузенко, І. Лелет, 
М.  Марінашвілі, О.  Сарбаш, Л.  Тютюнник, 
Н. Ярошко та ін. Проте емотивний потенціал 
засобів шрифтової варіації у художньому мов-
ленні ще недостатньо розроблений. Отже, 
питанню відображення категорії емотивності 
фонетико-графічними засобами має бути при-
ділено більше уваги.

Мета дослідження. Наша розвідка має 
на меті виявити й проаналізувати палітру 
засобів шрифтової варіації, використовува-
них для відтворення емоційного стану інди-
віда в англомовних науково-фантастичних 
творах. Об’єктом вивчення є категорія емо-
тивності, утілена у художньому дискурсі, тоді 
як предметом – потенціал засобів шрифто-
вої варіації, спрямованих на вираження кате-
горії емотивності в науково-фантастичному  
дискурсі. Завдання розвідки полягає в тому, 
щоб дослідити засоби шрифтової варіації 
у реалізації емоцій персонажів у англомовних 
науково-фантастичних творах.

Виклад основного матеріалу. 
У ХХІ  столітті, в епоху переважання пост-
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модерністського текстотворення (Бабелюк, 
2009), особливої актуальності набувають 
дослідження взаємозалежності між категорі-
ями емоційність та емотивність, особливо 
в контексті художнього дискурсу. Незважаючи 
на те що ці поняття тісно пов’язані, вони аж 
ніяк не є еквівалентними чи взаємозамінними. 
Так, дослідниця І. О. Лелет (2021) тлумачить 
емоційність як «властивість темпераменту 
людини, її здатність до емоційного хвилю-
вання, що передбачає зміст, якість і динаміку 
емоцій та почуттів» (с.  106); емотивність же 
авторка трактує як психологічну сутність, що 
«характеризує чутливість індивіда до емоціо-
генних ситуацій» (с. 106).

Ключовою відмінністю між категоріями 
емоційності й емотивності, за тверджен-
ням мовознавиці Л.  Тютюнник (2024), є те, 
що перша характеризується рефлективним 
і неусвідомленим проявом емоцій, тоді як 
друга – зумисним і свідомим, що передбачає 
певну стратегію поведінки особи. Отже, емо-
ційність – це психологічна характеристика 
особистості, а емотивність – лінгвістична 
риса тексту; інакше кажучи, емотивність – це 
«лінгвістичний корелят психологічної катего-
рії емоційності» (Лелет, 2021, с. 106).

Загалом дослідники сходяться на тому, 
що категорія емотивності відтворює кому-
нікативну діяльність на всіх мовних рівнях, 
зокрема фонетичному, морфологічному, лек-
сичному і синтаксичному, кожен з яких перед-
бачає використання певного набору художніх 
засобів, які обумовлюють точність, повноту 
і специфіку передачі різноманітних емоцій 
персонажів твору як реалізованого автор-
ського задуму. Отже, емотивність художнього 
тексту охоплює широкий діапазон вербаль-
них і невербальних засобів відтворення емо-
ційного стану чи ставлення головних героїв 
(Марінашвілі, 2022, с. 91), а також є незмін-
ним атрибутом унікального авторського 
художнього стилю (Василенко, 2021, с. 46).

Фонетичний рівень мови володіє бага-
тою палітрою різноманітних засобів, яким 
хоч і не властива суттєва семантична значу-
щість, проте вони наділені здатністю нада-
вати додаткового емоційного відтінку вислов-
ленню з метою забезпечення передачі задумів 
автора. У цьому дослідженні англомовного 
науково-фантастичного дискурсу зосередимо 

нашу увагу на такому підвиді фонетико-гра-
фічних засобів експлікації категорії емотив-
ності, як шрифтові варіації. Як свідчить аналіз 
англомовних науково-фантастичних творів, 
до основних експлікантів емотивності тексту 
на цьому рівні належать різноманітні видо
зміни кольору, розміру, насиченості шрифту, 
підкреслення, зміна графічних символів тощо.

Найпоширенішим засобом вираження 
емоційного стану персонажа у науково-фантас-
тичних творах є курсив – друкарський похилий 
шрифт з начертанням літер, подібним до руко-
писного (СУМ). Функціональні особливості 
використання авторами цього шрифту варію-
ються залежно від конкретної мети й завдання 
тієї чи тієї ситуації. Зазвичай курсив вико-
ристовують для відтворення власних назв чи 
запозичень з інших мов, наприклад:

But for a brain that was literally tabula 
rasa, the BrainPal offered even more (Scalzi, 
2006, p. 54).

For the first month of your life, everything 
feels like déjà vu. Then you learn it, it gets stored 
in your actual brain, and you stop using your 
BrainPal like a crutch (Scalzi, 2006, p. 70).

“The Peregrine is a new ship and it needs 
some experienced hands,” Szilard said” (Scalzi, 
2006, p. 116).

Everything we are is expressed in our DNA. 
If they can find a way to let us breed naturally, 
we’ll have a new species: Homo astrum, who can 
live between the planets (Scalzi, 2006, p. 211).

“I’d almost forgotten how much Elizabeth 
liked using big words that nobody else knew,” 
she says. “I mean, raconteur? From a twelve year 
old?” (Haddix, 2005, p. 108).

Since you know about viruses as they relate 
to computers, maybe you’ve heard of the term 
Trojan horse as well. This message, my friend and 
brother, is a Trojan horse (Scalzi, 2006, p. 329).

“They’re verboten too,” I say. For a second 
I think Joss might want to comment on my choice 
of words, maybe mention that verboten was one 
of Elizabeth’s favorites too. But Joss only shrugs. 
(Haddix, 2005, p. 115).

Як бачимо з прикладів, підсилювального 
емотивного ефекту в англомовних науково-фан-
тастичних творах досягають за допомогою 
виділення курсивом запозичень з латинської, 
французької, німецької мов, які, незважаючи 
на наявність в англійській мові їхніх відповід-
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ників, наділені кращим емотивним потенціа-
лом для відтворення авторського задуму.

Метою використання курсиву є акценту-
вати на емотивному навантаженні, акцептова-
ному через окремі слова, словосполучення чи 
речення:

“But if Charles Boutin is still alive, I 
don’t want him to know we know that.” (Scalzi, 
2006, p. 33).

You can create an empire starfaring race 
that has no more self-introspection that a proto-
zoan, and the Obin are the living proof of that. 
The Obin are aware collectively that they exist. 
But not one of them individually has anything 
that you would recognize as a personality, No 
ego. No ‘I’ (Scalzi, 2006, p. 285).

“It’s Bethany,” I correct her, irritably. But I 
don’t think she hears me because she’s bounding 
across the porch and throwing her arms around 
me in total joy (Haddix, 2005, p. 9).

“It’s been done before. You’ve done it 
before.” (Scalzi, 2006, p. 45).

Jared’s first impulse was to say I don’t 
understand, but he held back, intuiting for the 
first time that this was likely to be his response to 
most things in the near future (Scalzi, 2006, p. 69).

“I just want to call him,” I say, and it’s all I 
can do not to make my words a whimper: I want 
my daddy… (Haddix, 2005, p. 13).

And it’s certainly true that the universe is 
hostile to the Colonial Union. And the reason for 
that is, the Colonial Union is hostile to the uni-
verse (Scalzi, 2006, p. 294).

You already knew that through your Brain-
Pal and your pre-birth conditioning you could 
learn quickly by yourself. In the last week – with-
out realizing it – you’ve learned to share and 
absorb immense amounts of information between 
yourselves. There is no difference between that 
information and this. Pay attention (Scalzi, 
2006, p. 100).

Відтворити емоції персонажів найкраще 
вдається через виділення курсивом певного 
слова чи словосполучення, що слугують своє-
рідними маркерами або точками акцентування 
уваги читачів. З метою репродукції емотив-
ного навантаження висловлень персонажів 
або тверджень автора письменники послуго-
вуються виділенням курсивом цілих речень.

Отже, за допомогою курсиву автори нау-
ково-фантастичних творів передають увесь 

емоційний діапазон думок або спогадів пер-
сонажів:

Bullshit, Alan Millikan sent to Jared, pri-
vately. I was one station down and looking right 
at him. He didn’t get bit. (Scalzi, 2006, p. 103).

No, a thought said. They never found her 
body. They found hardly any colonist bodies 
(Scalzi, 2006, p. 213).

Goddamn it, General, Jane Sagan thought, 
as she tracked through the Kite, heading toward 
the landing bay control room. Stop hiding from 
me, you officious prick (Scalzi, 2006, p. 241).

Boutin opened his eyes in a brand-new 
body.

Well, not brand-new, he corrected. Gently 
used (Scalzi, 2006, p. 326).

My parents have never been normal. … 
That’s a traitorous thought, and I hunt it down 
and stomp it dead (Haddix, 2005, p. 6).

Why? I think. Why, why, why, why, why? 
(Haddix, 2005, p. 19).

She’s doing that thing where you talk too 
much when you don’t know what to say. I tend to 
go in the other direction – not talking enough – so 
I stand there for a few seconds in silence. Am I 
in a different time zone now? I want to ask, and, 
Who is it that can sleep the entire morning away – 
besides me? But all I say is, “Breakfast would be 
nice (Haddix, 2005, p. 23).

“Sinclair Mountain?” I say numbly. In my 
head, I’m replaying my mother’s voice on the 
phone: I had this horrible dream about her birth-
day at Sinclair Mountain… (Haddix, 2005, p. 66).

Oh, honey, don’t worry about it. You’re 
doing the best you can, she’d tell me when I was 
little and I couldn’t quite manage to color inside 
the lines.

You don’t need those friends. You’ve got 
Mommy and Daddy, she’d tell me in third, fourth, 
fifth grade when I fretted about my ranking in the 
various popularity contests of school (Haddix, 
2005, p. 112).

But Joss and Myrlie are both looking down 
at me now, and their faces say everything: Beth-
any looks exactly like Elizabeth, even down to the 
lopsided freckles on her cheeks. Bethany likes 
the same foods Elizabeth liked. Bethany’s voice 
sounds like Elizabeth’s. Could it be …? (Haddix, 
2005, p. 128).

How did you know my name? I want to 
scream after him. Why did you drive off so quickly – 
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were you scared of the police? HOW DID YOU 
KNOW MY NAME? (Haddix, 2005, p. 138).

Прийом передачі думок і спогадів пер-
сонажів за допомогою курсиву дає авторам 
змогу закцентувати увагу читачів на відтво-
ренні особливостей суб’єктивного психоло-
гічного стану головних героїв у вигляді пере-
живань, почуттів, відчуттів, ставлення до 
навколишнього світу тощо. Ретрансльовані 
авторами думки персонажів часто справля-
ють сильніший емоційний ефект на читачів, 
а ремінісценції змушують останніх подумки 
пережити й переосмислити прочитане значно 
краще, ніж прямі висловлювання героїв твору. 
Разом з тим останній приклад демонструє 
поєднання курсиву і капіталізації, за допомо-
гою яких автор досягає підсилення емоційного 
впливу прихованих думок персонажа завдяки 
поступовому накопиченню запитань, досяга-
ючи піку при акцентованому повторенні рито-
ричного запитання героя самому собі.

В англомовних науково-фантастичних 
творах курсивом також відтворюють вну-
трішні страждання персонажів, наприклад:

Get out of the car, Myrlie, I think bitterly. 
Walk away. That’s how my parents deal with 
questions they don’t want to answer.

My anger surprises me, because I’ve never 
quite counted up all the unanswered questions 
before. I have a whole lifetime’s worth.

Where did you live when you were a little 
girl, Mommy?

Why don’t I have a grandma and a grandpa 
like Gretchen and Emily and Tommy and Michael 
do?

Why do we have to move again?
Why is everyone else’s mommy and daddy 

younger than my mommy and daddy?
Are you mad at me?
How come everybody else in my class has a 

brother or a sister, and I don’t?
Why are you crying, Mommy?
Where are you going, Daddy? Why are you 

leaving me here?
Where are you now?

Tears rush into my eyes, but I’m not going 
to cry (Haddix, 2005, p. 42–43).

Експлікація емоційних станів такого 
типу характеризується об’ємністю, смисло-
вим навантаженням, напруженістю і склад-
ністю сюжету, часто супроводжувані рито-
ричними запитаннями з метою забезпечити 
повнішу емоційну насиченість певного епі-
зоду.

Доволі цікавим варіантом вираження 
емоцій персонажів є поєднання курсиву 
з подвоєнням двокрапок (::), яке у творі 
є зазвичай винятковим авторським форматом 
передачі прямої мови, що в усному мовленні 
(у цьому конкретному прикладі) має відповід-
ником паузу:

::We’re i::n trouble, Jared said, and half-
way through saying it Jared felt his integra-
tion with his squad violently cut off (Scalzi, 
2006, p. 257).

Крім того, доволі частотним явищем 
у науково-фантастичних творах є зміна 
шрифту з метою передачі емоційного наванта-
ження заголовків, ключових речень чи цитат, 
наприклад:

I sit down on the edge of the couch and 
glance down at the paper. Its masthead reads 
the Sanderfield reporter, with the words the best 
source of news in Sanderfield, illinois in smaller 
type below (Haddix, 2005, p. 30).

Висновки. Отже, у нашому дослі-
дженні підтверджено значний потенціал 
засобів шрифтової варіації, зокрема кур-
сиву й видозміни шрифту, у відтворенні 
емоційного стану індивіда в англомовному 
науково-фантастичному дискурсі. Перспек-
тиву подальших наукових розвідок вбача-
ємо у розширенні діапазону дослідження 
як фонетико-графічних засобів експлікації 
категорії емотивності, так і засобів морфоло-
гічного, лексичного й синтаксичного рівнів 
мови. Крім того, репрезентативним вида-
ється й охоплення більшої кількості одиниць 
англомовного художнього дискурсу в проєк-
ції на його жанрову різноманітність.
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